Misleading Words
(Ложные «друзья» переводчика)

Под ложными «друзьями» переводчика подразумеваются слова, которые являются сходными (по звучанию/произношению, написанию) в двух языках, но имеют разные значения: decade – десятилетие; accurate – точный; fabric – ткань, материя; complexion – цвет лица и др.

В качестве примера также можно привести ложные «друзья» переводчика, имеющие терминологическое значение: accounting convention (буквально: правило бухгалтерского учета) – метод бухгалтерского учета; utilization of losses (буквально: использование убытков) – погашение убытков; book value (буквально: книжная стоимость, стоимость по бухгалтерским книгам) – балансовая стоимость; cash in hand (буквально: денежные средства в руке) – денежные средства в кассе; parent company (буквально: родительская компания) – материнская компания. 

Таким образом, не стоит полагаться на внешнее сходство слов в русском и английском языках, и если значение слова вам не известно наверняка, лучше уточнить его в словаре. 

